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Llengua i estil és un man ual ben
ordenat i amb un disseny de pà­

gina que fa la consulta còmoda.
Gairebé diríem que, un cop loca­
litzada la matèria que es busca i
resolt el dubte puntual, cos ta
d'a bando nar-ne l'exploració, i no
tan sols per la curiositat que des­

perten aquest tipu s de compen­
dis, sinó perquè ens hi trobem bé,
ent re les seves pàgines. En la lec­
tura que hi fem per compondre
aquesta ressen ya, se'ns fa palès
que el dia que tinguem un dubte
o que hi esperem trobar alguna
dada, l'obra ens resoldrà la incer­

tesa i ens donarà la informació.
Com a membre de la Comissió

Lexicogràfica d'una altra corp o­

ració, el Col-legi d'Enginyers In­
dustrials de Catalunya (COEIC),
corroboro el que diu, a la presen­
tació del llibre, el degà del Col­
legi d 'Engin yers Tècni cs Indu s­
trials de Barcelona (CETIB), que
edita aq ues t llibre d 'estil. Diu
Antoni Carrillo que gairebé tots
els serveis de la seva corporació
són d 'in form ació qu e comuni­
quen . Doncs bé, això es pot apli­
car eviden tment a tots els col-le­
gis professional s, i per això la guia
que ten im a les man s, en un per­
centatge ben alt, podrà ser d'uti­
lita t per a tots, encara que hagi
estat pensada per a tècnics i per a
un col-legt tècni c. És un servei
que el CETIBfa no nom és als seus
col-legiats, sinó a la societat en

general.
Per tant , no és estran y que du­

rant el Congrés d'Enginyers de
Llengua Catalana, celebrat el de­
sembre de 2000, es presen tés
aquest llibre com una eina útil per
a totes les branques de l'enginye­
ria que hi eren representades, pre­
cisament pel fet d'ésser cen trat en

la modalitat estàndard del llen­
guatge, la pròpia de les relacion s
laborals, exemplificada a partir de
documents reals del col-legi edi­

tor.
En el mateix àmbit professio­

nal hi ha el precedent de El cata­

là en els projectes d'enginyeria. Pau­

tes i exemples, editat pel COEIC,
no com a llibre d'estil de les co­
municacions internes i externes,
sinó com a guia per als enginyers

que han de redactar project es en
català, i que, com el que és objec­
te d'aquesta ressenya, conté ad­
ditaments com ara un vocabula­
ri de dubtes gramati cals, lèxics i
estilístics. Ambdues publicacion s
han partit del buidatge de docu­

ment s reals, com són els projectes
o els que descriuen instal -lacion s,
edificis industrials, màquines, en
el cas del COElC, i també de car­

tes, circulars, cert ificats, prog ra­
mes d'activitats, targetes, etc., en
el del CETIB. Hem de dir, però,
que Llengua i estil s'ha plant ejat
amb un abast i un s continguts
força més ampli s.

Imatge de qualitat

És evident que la informaci ó que
es genera en un col-legí professio­

nal determina la imatge que tant

els col-legiats com el públi c en
gene ral es fan de la corporació.
En aquest sentit, el del CETIB és
un llibre d'estil qu e, a més de
l'aportació que acabem de desta­
car, procura qu e els sup ort s de
comunicació i la produ cció do­
cumental del col-legi trans metin
visualment, mitjançant certs as­
pect es de la presentació , una
identitat corporativa.

No hi ha cap dubte que el fet
d 'establir un manual, un s proce­
dim ent s i un s formularis per a la
comunicació ha de contribuir a
la implantació d 'una cultura de
la qualitat, que avui ja es va este­
nent a totes les organitzacions i
que no s'atura en aquesta funció
comunicativa , sinó qu e s'enco­

mana a tots els processos i a la
gestió, i es transmet des de les
organ itzacions cap enfora.

El Consorci per a la Normalit­
zació Lingüís tica , orientat a la

promoci ó de l'ús social del cata­
là, va signar un conveni amb el
CETIBper dur a terme actuacion s
de dinamització lingüística, i el

llibre d'estil del CETIB n'ha estat
un dels fruits. Cal esperar que al­
tres associacions professional s en
vagin prenent exempl e i s'afegei­
xin a la in iciativa, com ja fa temps
que ha n fet alguns mitjans de
comunicació, administracion s i
uni versitats.

Contingut

Tal co m h em di t al pr tn cíp l,

aquest ens ha semblat un treball
de sín tesi i al mateix temp s un
treball d'ampli abast, molt com­
plet. En les solucions que esta­
bleix o en les que proposa, sem­
pre argumentant-les, opta per la
senzillesa i defuig formes passa­
des, o que avui ja no signifiquen

res.
Aques t toc de mod ernitat és

present a tota l'obra, tant en els

aspectes formal s i de presentació,
que ja esmentàvem al prin cipi,
com en les decision s que pren i
les solucions qu e proposa. I així,
ja té presen t de bell antuvi tots
els condicionants que ens posen
els processado rs de textos i els
recursos tecnològics, i per això
ens aconsella, per exemple, de no

deixar espais ent re els números de
telèfon per evitar que els proces­

sadors els escampin en lín ies di­

feren ts.
Des del punt de vista pràctic, i

al marge del que són estrictam ent
criteris de redacció, de sin taxi, o
de presentaci ó tipogràfica, al ca­
píto l IV, per exemp le, a més dels
criteris de traducci ó dels noms de
persona, d'entitats o de lloc, hi

trobem unes llistes ben útils amb
els noms de les comarques i de
les seves capitals, tant de Catalu­
nya com del País Valencià, de la
Catalunya Nord, de les Balears i
de la Fran ja de Ponent. També hi
consten els noms dels muni cipis
de tots aquests territoris amb el
codi postal i la comarca corres­
po nents, dades que no sempre
sabem on localitzar ràpidament .

AI capítol d'abreviature s, sigles

i acrònims, mol t extens com tots,
hi ha una llista de pesos i mesu­
res força comp leta, els símbols
de ls elements químics i algun s
símbols no alfabè tics o ideogra­
mes.

Al capítol dedica t a la puntua­
ció es cons ide ren tant els ele­
ment s sintàctics (ordre de la fra-



se, ús dels pun ts i de les comes,
etc.) com elselement s convencio­
nals (separació d' hores i minu ts,
dels diversos elements de les adre­
ces, etc.). En tractar de les come­

tes, distingeix els tipus existen ts
i sobretot alerta sobre l'ús indis­
criminat d'aqu est signes, de la
cursiva, dels guions i dels parèn­
tesis.

En les orienta cion s gramaticals,
s'adreça a persones que se suposa
que tenen un s mínims coneixe­
ments gramaticals, i es concen ­
tra així en aspectes dubtosos o
que no solen trobar-se en textos

de caire general.
D'un prim er bu idatge que al

COElC va servir per detecta r els
. dubtes i les errades grama ticals

en els projectes i altres treball s

En aquesta ressenya us comentem
do s diccion aris, editats recen t­
ment, que poden ser útils com a
eines de consulta per resold re
dubtes i evitar incorreccions i in­
terferències en els textos que es­
crivim en català.

Aquestes obres, com tot es les
d'aqu est tipu s, no són un com­

pendi gramatical complet ni re­
cullen totes les qüestion s co n ílíc­

ti ves; at ès qu e n o pod en se r
sistemàtiques, en el sentit que no
és possible preveure tots els dub­

tes que poden tenir els parlant s
d'un a llengua, els autors han de
fer una tria de les qüestions que
s'h i han d'incl oure i també han
de prendre, de vegades, una decí-

dels enginyers, i que ara ha servit

per a aquest llibre d' est il, se'n
deriva també el capítol dedicat a
vocabulari de dubtes. Aquest dar­
rer capítol ens fa concebre l'espe­
rança que anirem fugint de l'abús

de a nivelt de, de l'ús d'escomesa

per tradui r acometid a, de l'ús de
ell base a, del de mitja en d'esta­
dística en lloc de mitiana, de l'in­
ven t d'omplellar en lloc à'empie­
llar, de l'inexi st ent toman y i,
finalment, que evitarem que la
gen t contin uï pensant que CETIB
i COElC són les sigles dels col­
legis d'illgeniers, quan realm ent
fan referència a les corporacions

dels englnvers tècn ics i dels engi­

nyers industrials, respectivament .
Pel que fa a suggeriments (no

suggerènciesv. ens recorda que per

sió sobre la solució més recoma ­
nable. Com recon eix Bruguera en
la int roducció del seu diccionari
«en el recull i el tractament dels
possibles problemes de què s'ocu­
pa una obra com aquesta és ine­
vitable, potser més que en altres
obres, de no pod er-se des eixi r

d'un cert subjectivisme".
Tots dos diccionaris recull en

qües t io ns molt diver ses que,

d'acord amb el criteri dels autors,
poden present ar dificultats, com
ara mots o locucions que es po­
den confondre per la fonètica o
la grafia, mot s qu e sovi n t es
flexio nen o co n juguen mala­
ment , precision s semàntiques o
estrangerismes. Com a trets dife-

a banner, el TERMCAT ja va pro­

po sar cibertira, i bustiada per a
buzoneo, que no és el matei x que
la pubtitramesa, en anglès matling.

En definitiva, un a iniciat iva
que prestigia al Co l-legí d'Engi­

nyer s Tèc ni cs Ind ust rial s de
Barcelon a, un encàrrec ben pen­
sat, amb perspectiva de futur, dut
a term e per Xavier Fargas am b
expertesa i amb precisió.

•

ren cíad or s, podem observar que
el de Jordi Badia (DBad) recull

un a gran quantitat de barbaris­
mes, vulgarismes, variants dialec­
tals i grafies no adm eses al Dicci­
onari de la llengua catalana, de
l' In st itu t d ' Estudis Ca ta lan s
(DIEC), ni al Gran diccumari de la

llengua catalana, d'Enciclopèdia
Catalana (GDLC), i que el de lordi
Bruguera (DBr) inclou uns apèn­

dixs gramati cals (p. 213 -279) amb
informació diversa, de man era
qu e aplega si n tè t icame n t in ­
forma ció que ocupari a molt més
espai en el cos del diccion ari: ac­
centuació, concordança, expres­
sions temporals, gen tilicis, ma­
júscules, puntuació, con jugació
verbal, etc.

Pel que fa a l'estructur a, en el
DBad tots els articles contenen la
definició i exemples d'ús i, en el
cas de paraules relacion ades, no
fa remission s sinó que cada en­
tr ad a con té informació (pe r

exem ple, hi ha du es en trade s
mesa/taula i tal/la/mesa i a totes
dues explicael significat d'aquests
dos mots). En el DBr les formes
inco rrectes sovint porten a con­
tinuació simplem ent la forma
considerada correcta o més genuï­
na, un nombre considerable d'ar­
ticles contenen més inform ació
que la simple definició i, en el cas
de paraules relacionades, utilit za
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